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每日课诵 / Daily Chanting 
省思

Paccavekkhaõa
省思
Reflection
Taïkhaõika Paccavekkhaõa Pàñha 

四资具取用前的省思文

Recollection of the Four Requisities Verses
Cãvara§ Paccavekkhaõa

衣之省思

Reflection on Robe
Pañisaïkhà yoniso cãvara§ pañisevàmi, 

我如理省察所受用（穿着）的衣（袈裟），

Considering it thoughtfully, I use the robe,
Yàvadeva sãtassa pañighàtàya, uõhassa pañighàtàya,

只是为了防御寒冷，为了防御炎热，

Simply to counteract the cold, to counteract the heat,
ôa§ samakasa-vàtàtapa-siri§-sapa-samphassàna§ pañighàtàya,
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、爬虫类的接触，

To counteract the touch of flies, mosquitoes, wind, sun, & reptiles;
Yàvadeva hirikopina pañicchà-danattha§
只是为了遮蔽羞处。  

Simply for the purpose of covering the parts of the body that cause shame.
Piõóapàta§ Paccavekkhaõa

食之省思

Reflection on Alms-food
Pañisaïkhà yoniso piõóapàta§ pañisevàmi, 
我如理省察所受（食）用的团（饮）食，

Considering it thoughtfully, I use alms food,
Neva davàya na madàya na maõóanàya na vibhåsanàya,
不是为了嬉戏、不是为了庄严，

Not playfully, nor for intoxication, nor for putting on bulk, nor for beautification,
Yàvadeva imassa kàyassa ñhitiyà yàpanàya vihi§-suparatiyà brahma-cariyà-
nuggahàya,
只是为了这个身体继续维持，为了停止伤害，为了支持梵行，

But simply for the survival & continuance of this body, for ending its afflictions, for the support of the holy life,
Iti puràõa¤ca vedana§ pañihaïkhàmi nava¤ca vedana§ na uppàdessàmi,
如此 ：我将因此灭除旧受（饥饿之苦），不产生新受（吃太饱、消化不良之苦），

(Thinking,) Thus will I destroy old feelings (of hunger) and not create new feelings (from overeating).
Yàtrà ca me bhavissati anavajjatà ca phàsuvihàro càti.
我将维持生命，没有（饥饿引生的）过失，而且安乐地生活。
I will maintain myself, be blameless, & live in comfort.
Senàsana§ Paccavekkhaõa

住之省思

Reflection on Lodging
Pañisaïkhà yoniso senàsana§ pañisevàmi, 
我如理省察所受（居住）的住处，

Considering it thoughtfully, I use the lodging,
Yàvadeva sãtassa pañighàtàya, uõhassa pañighàtàya,

只是为了防御寒冷、炎热，

Simply to counteract the cold, to counteract the heat,
ôa§ sama-kasavà-tàtapa-siri§-sapa-samphassàna§ pañighàtàya,
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、爬虫类的接触，

To counteract the touch of flies, mosquitoes, wind, sun, & reptiles;    

Yàvadeva utu-parissa-yavino-dana§ pañi-sallànà-ràmattha§.
只是为了避免气候（引起）的危险，而好独处（禅思）之乐。 

Simply for protection from the inclemencies of weather and for the enjoyment of seclusion.
Gilàna Paccavekkhaõa

药之省思

Reflection on Medicine
Pañisaïkhà yoniso gilàna-paccaya-bhesajja-parikkhàra§ pañisevàmi, 
我如理省察所受（服）用（治疗）生病所必需之药品，

Considering them thoughtfully, I use medicinal requisites for curing the sick,
Yàvadeva uppannàna§ veyyà-bàdhi-kàna§ vedanàna§ pañighàtàya,
只是为了防御（治疗）生病的苦受，

Simply to counteract any pains of illness that have arisen,
Abyà-pajjha-paramatà-yàti.
为了彻底没有身苦（身体健康）而已。
And for maximum freedom from disease. 


((((   ((((
Paccaya-sannissita Sãla
资具依止戒
 资具依止戒((须依靠智慧而成就。
资具依止戒当依智慧而成就。因为有智慧者能见资具的过失与功德，故说由智慧成就。是故舍离资具的贪求，依止正当的方法而获得的资具，唯有以智慧如法观察而受用，方得成就此戒。
以上所述乃是取用资具时和界差别与厌离想的两种观察，当使用袈裟的时候，依界（差别想）或依厌（想）的观察，然后受用则无过。在受用时和受用后亦然。
观察净为资具依止戒由前述之法观察而得清净，故名「观察净」。如果在受用时未作念，而在受用时作念，亦为不犯。
四种受用

在《清净道论．戒篇．杂四遍净戒》(Vism.)里，提到四种人受用资具，即：
1、 盗贼受用(theyyaparibhoga)：破戒的人使用资具就好像盗贼的行为一样，所以称为
    「盗贼受用」；
2、 负债（借）受用(iõaparibhoga)：持戒的人受用资具，如果没有作适当的省察，就好像欠债一
样，所以称为「负债受用」。如果持戒者如法地观察所受用的资具，则能对治负债受用而转
成继承受用；
3、 继承受用 (dàyajjaparibhoga) ：持戒者观察资具而受用和（从须陀洹至阿罗汉道）七有学的
资具受用为「继承受用」。虽然比丘们所受用的资具是由信众所布施，但因为这些资具是由
世尊所允许的，所以仍然属于世尊的所有物。七有学为真佛子，所以他们的受用（资具）
为继承受用；持戒者如理观察资具而受用，表示他们正迈向有学之路，所以他们也属于继
承受用；
4、 主受用 (sàmipàribhoga) ： 阿罗汉已经超越渴爱的奴隶，能自主地控制心念而受用资具，所以他们的资具受用为「主受用」。

    为了不犯负债（借）受用，行者宜应每天慎重地观察自己所受用的资具。对于在家居士，每当到寺院帮忙或修行时，如果自己所使用的饮食和房舍（住处）等是由信众所布施的，则最好也能如法地观察。观察资具时不要仅读诵文句而流于形式，宜应确实地观察、反省、思惟所受用的资具，并怀着感恩心，感谢前人、执事者和信众等的努力与护持，我们才能如法地修行。

((((   ((((
Abhiõha Paccavekkhaõa Pàñha

时常应省思文

Subjects for Frequent Recollection Verse 
Jarà-dhammomhi jara§ anatãto (female: anatãtà)*, 
衰老是自然的法则，我们并不能够超越衰老，
I am subject to aging. Aging is unavoidable.
Byàdhi-dhammomhi byàdhi§ anatãto,

病苦是自然的法则，我们并不能够超越病苦,
I am subject to illness. Illness is unavoidable.
Maraõa-dhammomhi maraõa§ anatãto*,
死亡是自然的法则，我们并不能够超越死亡,
I am subject to death. Death is unavoidable.
Sabbehi me piyehi manàpehi nànàbhàvo vinàbhàvo,

我们所拥有的一切,  不论是喜欢的或珍惜的,  最后将会与我们背离或分散的。

I will grow different, separate from all that is dear & appealing to me.
Kamma-ssakomhi kamma-dàyàdo  (female : kamma-dàyàdà)
 kamma-yoni    kamma-bandhu kamma-pañti saraõo (female:kamma-pañisaraõà)
,

我们是业的主人，我们是业的继承人，我们因自己的业而生，我们是自己业的亲族，我们以自己的业为依皈。
I am the owner of my actions, heir to my actions, born of my actions, related through my actions, and live dependent on my actions.
Ya§ kamma§ karissàmi kalyàõa§ và pàpaka§ và,

不论我们造的是何种的业，善的或恶的,
Whatever I do, for good or for evil, to that will I fall heir.
Tassa dàyàdo (female:dàyàdà)
 bhavissàmi, eva§ amhehi abhiõha§
paccavekkhi-tabba§.
我们必将去承担，这是肯定的，我们应当天天地如此思维及反省。
We should often reflect on this. 

Pabbajita Dasa Paccavekkhaõa
出家十种省思

Gone-forth Ten Reflections 
Dasayime bhikkhave dhammà pabbajitena abhiõha§ paccavekkhi-tabbà. Katame dasa?
比丘们，有十种法是出家者应当时时不断地思维反省的，是那十种法呢？
Those gone forth should frequently reflect on these ten things. Which ten?
1. Vevaõõiyamhi ajjhåpagato'ti pabbajitena abhiõha§ paccavekkhi-tabba§.
现在我们的身份和在家人有别，我们的一切言行举止，是否合乎出家沙门的身份。

I have left the social order.
2. Parapañi-baddhà me jãvikà’ti pabbajitena abhiõha§ paccavekkhi-tabba§. 

我们的一切生活所需（衣、食、住、药）皆由在家人所提供，故此应使自己让他人易以护持照料。
My life needs the support of others.
3. A¤¤o me àkappo karaõãyo’ti pabbajitena abhiõha§ paccavekkhi-tabba§.
在行为方面（身、口、意），我们目前所做到的不应仅是如此，尚应不断地修正提升。
I must change the way I behave.
4. Kacci nu kho me attà sãlato na upavaditã’ti pabbajitena abhiõha§  paccavekkhi-tabba§.
在戒行上，当我们自作检讨，是否不会受到自我（良心上）的遣责？
Can I fault myself with regard to the precepts?
5. Kacci nu kho ma§ anuvicca vi¤¤å sabrahma-càrã sãlato na    upavadantã’ti pabbajitena abhiõha§ paccavekkhi-tabba§.
在戒行上，当智者同修们对我作出检讨时，会不会受到他们的遣责？
Can my knowledgeable fellows in the holy life, on close examination, fault me with regard to the precepts?
6. Sabbehi me piyehi manàpehi nànàbhàvo vinàbhàvo’ti pabbajitena   abhiõha§ paccavekkhi-tabba§.
我们所拥有的一切，不论是喜欢或珍惜的，最后将会与我们背离或分散的。
I will grow different, separate from all that is dear & appealing to me.
7.Kamma-ssakomhi kamma-dàyàdo kamma-yoni kamma-bandhu  kamma-pañisaraõo, ya§ kamma§ karissàmi kalyàõa§ và pàpaka§ và,     tassa dàyàdo bhavissàmã’ti pabbajitena abhiõha§ paccavekkhi-tabba§.
我们是业的主人，我们是业的继承人，我们因自己的业而生，我们是自己业的亲族，我们以自己的业为依皈，不论我们造的是何种业，善的或恶的，我们必将去承担，这是肯定的。
I am the owner of my actions, heir to my actions, born of my actions, related through my actions, and live dependent on my actions. Whatever I do, for good or for evil, to that will I fall heir.
8.Katham-bhåtassa me rattindivà vãtipattantã’ti pabbajitena abhiõha§   paccavekkhi-tabba§.
日夜一天天的过去，现在我们正在做些什么（有没有善用每一分，每一秒）？
What am I becoming as the days & the nights fly past?
9.Kacci nu khoha§ su¤¤àgàre abhiramàmã’ti pabbajitena abhiõha§   paccavekkhi-tabba§.
我们是否喜欢居住在幽僻之地？
Is there an empty dwelling in which I delight?
10. Atthi nu kho me uttari-manussa-dhammà alamariya-¤àõa-dassana-viseso   adhigato, soha§ pacchime kàle sabrahma-càrãhi puññho na maïku bhavissàmi’ti pabbajitena abhiõha§ paccavekkhi-tabba§.
我们是否获得了上人法或证得圣智见，以免在往后的日子中被其他同修问及时，感到难堪。
Have I attained a superior human state, a truly noble knowledge & vision, such that when my fellows in the holy life ask me near the hour of my death, I will not feel ashamed?
Ime kho bhikkhave dasa dhammà pabbajitena abhiõha§  paccavekkhi-tabbà'ti.
比丘们，这十种法是出家者应当时时不断地思维反省的。
These are the ten things on which those gone forth should frequently reflect. 


((((   ((((
Gaha-kàraka Gàthà
造屋者偈

The House Builder Verse
Aneka-jàti-saïsàra§, sandhà-vissa§ anibbisa§; gaha-kàra§ gavesanto, dukkhà jàti puna-ppuna§. 

经多生轮回，寻求造屋者(，

Through the round of many births, I wandered without reward, without rest,
Gaha-kàraka diññhosi, puna geha§ na kàhasi; 
但未得见之，痛苦再再生。

Seeking the house builder. painful is birth again & again.
Sabbà te phàsukà bhaggà, gaha-kåña§ visaï-khata§; 

已见造屋者！不再造于屋。椽桷(皆毁坏，栋梁亦摧折。
House builder, you are seen! You will not build a house again. All your rafters broken.

Visaïkhà-ragata§ città§, tanhàna§ khayama-jjhagà. 

我既证无为，一切爱尽灭(。
The ridge pole destroyed, gone to the Unformed, the mind has attained the end of craving. 


((((   ((((
Bhàrà Gàthà
负担偈

The Burden Verse
Bhàrà have pa¤ca-kkhandhà!

“五蕴是难以背负的啊！”
The five aggregates are truly a burden,
Bhàra-hàro ca puggalo,
人们背着这极重的东西，
and the individual is what carries the burden.
Bhàra-dana§ dukkha§ loke;
背起这么重的东西是世间的苦;  
To take up the burden is to suffer in the world.
Bhàra-nikkhe-pana§ sukha§,
把它放下或舍去是安乐,
To throw off the burden is bliss.
Nikkhipitvà garu§ bhàra§,
诸位圣者已将这重东西放下，舍掉了,
Having thrown off the heavy burden,
A¤¤a§ bhàra§ anàdiya;
也不再抓取其他重东西上来,
and not taking on another,
Samåla§ taõha§ abbuy’ha,
他已将欲望连根拔除了,
One pulls out craving, root & all --
Nicchàto parinibbuto’ti.
已完全了结了欲望，完全地熄灭了，一点也不余留”。
free from desire, totally unbound.
Saraõà-gamana Gàthà
皈依偈

The Refuge Verse
Bahu§ ve sarana§ yanti, pabbatàni vanàni ca; âràma rukkha cetyàni,  manussà bhaya tajjità.    

诸人恐怖故，去皈依山岳，或依于森林，园苑(树支提。
Many are those who go for refuge to mountains, forests, Parks, trees, & shrines: people threatened with danger.
N'eta§ kho saraõa§ khema§, n'eta§ saraõa-muttama§; n'eta§ saraõa  màgamma, sabba dukkhà pamuccati.   

此非安稳依，此非最上依，如是皈依者，不离一切苦。 

That is not the secure refuge, that is not the highest refuge, that is not the refuge, having gone to which, one gains release from all suffering.
Yo ca buddha¤ ca dhamma¤ ca saïgha¤ ca saraõa§ gato (female:gatà)*; cattàri ariya saccàni, samma-ppa¤¤àya passati.
若人皈依佛，皈依法及僧，由于正智慧，得见四圣谛。

But a person who, having gone to the Buddha, Dhamma, & Saïgha for refuge, sees the four Noble Truths with right discernment:
Dukkha§ dukkha samuppàda§, dukkhassa ca atikkama§;  ariya¤-caññhaïgika§ magga§, dukkhå-pasama gàmina§.
苦与苦之因，以及苦之灭，并八支圣道，能令苦寂灭。 
Stress, the cause of stress, the transcending of stress, and the Noble Eightfold Path, the way to the stilling of stress.
Eta§ kho saraõa§ khema§, eta§ saraõa-muttama§, eta§   saraõa-màgamma, sabba dukkhà pamuccati'ti.
此皈依安稳，此皈依无上，如是皈依者，解脱一切苦。
That is the secure refuge, that is the highest refuge, that is the refuge, having gone to which, one gains release from all suffering.

((((   ((((
Ariya-dhana Gàthà
圣者之宝偈

The Noble Ones Wealth Verse
Yassa saddhà Tathàgate, acalà supatiññhità;
谁人对如来的信念是虔诚的，不动摇的，
One whose conviction in the Tathagata, is unshakable, well-established,

Sãla¤ca yassa kalyàõa§, ariyakanta§ pasa§sita§. 

善持戒者，是圣者所喜欢赞叹的，

Whose virtue is admirable, praised, cherished by the Noble Ones,
Saïghe pasàdo yassatthi, ujubhåta¤ca dassana§; 
谁人对僧伽虔诚恭敬，并具有正确见解者，
Who has faith in the Sangha, straightforwardness, vision:

Adaliddoti ta§ àhu, amoghantassa jãvita§. 

智者皆说此人不会穷困，他的一生必定是幸福(充实)的，

"He is not poor," they say. His life has not been in vain.
Tasmà saddha¤ca sãla¤ca, pasàda§ dhamma dassana§; anuyu¤jetha  medhàvã, sara§ buddhàna sàsanan'ti. 
因此，当忆念到佛陀的教诲时，智者应时常建立虔诚的信念、戒、虔诚的恭敬心以及善法的见解。
So conviction & virtue, faith, & Dhamma-vision, should be cultivated by the wise, remembering the Buddhas' teachings. 


((((   ((((
Kàyagatà-sati Bhàvanà Pàñha

观身至念文

Contemplation on the Body Verse 
Aya§ kho me kàyo, uddha§ pàdatalà, adho kesa-matthakà, taca-pariyanto, påro nànappa-kàrassa asucino.
我们这个身体, 自脚底而上，自发尖而下，皮肤所包藏的，皆是种种污秽不净的东西。
This body of mine, from the soles of the feet on up, from the crown of the head on down, surrounded by skin, filled with all sorts of unclean things.
Atthi imasmi§ kàye:
在这个身体中有：  
In this body there is:
1. Kesà 头发Head hairs,
2. Lomà 体毛Body hairs,
3. Nakhà 指甲Nails,
4. Dantà 牙齿Teeth,
5. Taco 皮肤Skin,
6. Ma§sa§ 肉Flesh,
7. Nahàrå 筋Sinews,
8. Aññhã 骨Bones,
9. Aññhã mi¤ja§ 骨髓Bone marrow,
10. Vakka§ 肾Kidneys,
11. Hadaya§ 心 Heart,
12. Yakana§ 肝Liver,
13. Kilomaka§ 横隔膜Membrane,
14. Pihaka§ 脾脏Spleen,
15. Papphàsa§ 肺Lungs,
16. Anta§
肠Intestines,            

17. Antaguõa§ 肠间膜Mesentery (the fastenings of the bowels),
18. Udariya§ 胃中物 Gorge (indigested food, contents of the stomach),
19. Karãsa§ 屎Faeces,
20. Mattha luïga§ 脑浆 Brain,   

21. Pitta§ 胆汁Bile,
22. Semha§ 痰Phlegm,
23. Pubbo脓Pus,
24. Lohita§ 血Blood,
25. Sedo 汗Sweat,
26. Medo 脂肪Fat,
27. Assu 泪水Tears,
28. Vasà 油脂Grease,
29. Kheëo 唾液Saliva,
30. Siïghàõikà 鼻涕Snot,
31. Lasikà 关节滑液Synovie (unctuous fluid in the joints),
32. Mutta§ 尿液Urine.
Evam-aya§ me kàyo! Uddha§ pàdatalà, adho kesa matthakà, taca-pariyanto,  påro nànappa-kàrassa asucino.
我们这个身体啊！自脚底而上，自发尖而下，皮肤所包藏的，皆是种种污秽不净的东西。
Such is this body of mine: from the soles of the feet on up, from the crown of the head on down, surrounded by skin, filled with all sorts of unclean things. 


((((   ((((
Tilakkhaõa & Maraõasati
三相与死随念
The Three Characteristics & Recollection of Death
Sabbe saïkhàrà aniccà, sabbe saïkhàrà dukkhà, sabbe dhammà anatta.
一切因缘和合法无常，一切因缘和合法是苦；一切法无我。
All processes are inconstant: all processes are stressful: all phenomena are not-self:
Adhuva§ jãvita§, dhuva§ maraõa§.
生命不是永恒的，死亡却是肯定的。
Uncertain is life, certain is death.
Avassa§ mayà maritabba§, maraõa-pariyosàna§ me jãvita§.

我们将会死，那是一定的，生命的终结即是死亡。
Without a shadow of doubt I must die. My life has death for it goal.
Jãvita§ me aniyata§, maraõa§ me niyata§.
我们的生命是无常的，不能保持不变的，我们的死亡才是不变的。
Life is indeed precarious, but sure, sure, indeed, is death!
Vata; aya§ kayo, acira§, apetavi¤¤àõo, chuóóo, adhisessati pañhavi§, kaliïgara§ iva, nirattha§. 

实在的啊！这个身体，不能长久维持下去的，一旦没有了识，即被抛弃了，将置于地上，就像朽木一般，没有任何的用处了。
Soon, alas! This body upon this earth must lie, looked down upon, of mind bereft. Even as a useless, putrid log!
Aniccà vata-saïkhàrà, uppàdava ya dhammino;
一切因缘和合法无常（诸行无常），生起了灭去是它的法性（是生灭法）；
Inconstant are compounded things. Their nature: to arise & pass away.
Uppajjitvà nirujjhanti, tesa§ åpasamo sukho.

生起了必将消失（生灭灭己），当一切的行完全止息，寂灭必定现前（寂灭现前）。
They disband as they are arising. Their total stilling is bliss.

Tilakkhaõa Gàthà
三法印偈
The Three Characteristics Verse 
“Sabbe saïkhàrà aniccà” ti, yadà pa¤¤àya passati; 
「一切行无常」(，以慧(观照时，

All processes are inconstant: when one sees this with discernment,
Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà.
得厌离于苦，此乃清净道。
One grows disenchanted with stress -- this is the path to purity.
“Sabbe saïkhàrà dukkhà” ti, yadà pa¤¤àya passati;
「一切行是苦」，以慧观照时，
All processes are stressful: when one sees this with discernment,
Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà.
得厌离于苦，此乃清净道。
One grows disenchanted with stress -- this is the path to purity.
“Sabbe dhammà anattà” ti yadà pa¤¤àya passati;
「一切法无我」，以慧观照时，

All phenomena are not-self: when one sees this with discernment,
Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiyà.

得厌离于苦，此乃清净道。
One grows disenchanted with stress -- this is the path to purity.

Appakà te manussesu, ye janà pàragàmino,
于此人群中，达彼岸者少。

Few are the human beings who go to the Further Shore,
Athàya§ itarà pajà, tãrameva nudhàvati;
其余诸人等，徘徊于此岸(。

These others simply scurry around on this shore.
Ye ca kho samma dakkhàte, dhamme dhammà-nuvattino;
善能说法者，及依正法行，
But those who practice the Dhamma, in line with the well-taught Dhamma,
Te janà pàramessanti, maccu dheyya§ suduttara§.
彼能达彼岸，度难度魔境(。

They will cross over Death's realm, so hard to transcend.
Kaõha§ dhamma§ vippahàya, sukka§ bhàvetha paõóito;
应舍弃黑法，智者修白法(，
Abandoning dark practices, the wise person should develop the bright,
Okà anokamà-gamma, viveke yattha dårama§.
从家来无家(，喜独处不易(。
Having gone from home to no-home, in seclusion, so hard to relish.
Tatrà-bhirati-miccheyya, hitvà kàme aki¤cano.
当求是法乐，舍欲无所有(，

There he should wish for delight, having discarded sensuality -- he who has nothing.
Pariyo-dapeyya attàna§, citta-klesehi paõóito'ti.

智者须清净，自心诸垢秽。
He should cleanse himself, the wise one, of mental defilement.

((((   ((((
Ovàda-pàtimokkha Gàthà
别解脱教诫偈

Ovàda-pàtimokkha Verse 
Sabba pàpassa akarana§, kusalass'åpasampadà; sacitta pariyo-dapana§, eta§  buddhàna sàsana§.  

一切恶莫作，一切善应行，自调净其意，是则诸佛教。
The non-doing of any evil, the performance of what's skillful, the cleansing of one's own mind: this is the Buddhas' teaching.
Khanti parama§ tapo tãtikkhà; nibbàna§ parama§ vadanti buddhà.

诸佛说涅盘最上，忍辱为最高苦行。
Patient forbearance is the foremost austerity. Liberation is foremost: that's what the Buddhas say. 
Na hi pabbajjito parupaghàñi; samaõo hoti para§ viheñhayanto.
害他实非出家者，恼他不名为沙门。

He is no monk who injures another; nor a contemplative, he who mistreats another.
Anåpavàdo anåpaghàto pàñimokkhe ca sa§varo.
不诽与不害，严持于戒律(，
Not disparaging, not injuring, restraint in line with the monastic code, 
Matta¤¤utà ca bhattasmi§; panta¤ ca sayanà-sana§; adhi-citte ca àyogo; eta§  buddhàna sàsanan'ti.
饮食知节量，远处而独居，勤修增上定(，是为诸佛教。
Moderation in food, dwelling in seclusion, Commitment to the heightened mind: this is the Buddhas'
teaching.

((((   ((((
Tàyana Gàthà
保护偈

The Protection Verse 
Chindasota§ parakkamma kàme panåda bràhmaõa,

梵行者呀，努力勤奋地切断欲流，摈弃那感官的欲乐吧！
Having striven, brahmin, cut the stream. Expel sensual passions.

Nappahàya muni kàme nekattamu-papajjati.
若圣人不能摈弃那感官的欲乐，则无法达到心一境性。 
Without abandoning sensual passions a sage encounters no oneness of mind.
Kayirà ce kayirà-thena§ daëhamena§ parakkame,
应当竭尽所能，精进不懈地完成一切所该完成的事务,
If something's to be done, then work at it firmly,
Sithilo hi paribbàjo bhiyyo àkirate raja§.
出家者一旦放逸，必将导致欲念的增长。
for a slack going-forth kicks up all the more dust.
Akata§ dukkata§ seyyo pacchà tappati dukkata§,
不造恶业是最好的，因为造了过后必将带来热恼与烦忧,
It's better to leave a misdeed undone. A misdeed burns you afterward.
Kata¤ca sukata§ seyyo ya§ katvà nànutappati.
积极行善是最好的，因为造了善业必将带来清凉与安乐。
Better that a good deed be done that, when you've done it, you don't regret.
Kuso yathà duggahito hattha-mevà-nukantati,
就好像茅草的叶子，必将割伤那不懂握持之人的手,
Just as sharp-bladed grass, if wrongly held, wounds the very hand that holds it --
Sàma¤¤a§ dupparà-maññha§ nirayà-yåpakaóóhati.
同样的，假如沙门不好好的修行，也势将堕入地狱之中。
the contemplative life, if wrongly grasped, drags you down to hell.
Yaï ki¤ci sithila§ kamma§ saïki-liññha¤ca ya§ vata§,
放逸且懈怠，行为不清净,
Any slack act, or defiled observance,
Saïkassara§ brahma-cariya§ na ta§ hoti maha-pphalan'ti.
梵行生怀疑，无法获大果。
or fraudulent life of chastity bears no great fruit.

((((   ((((
Pacchima Buddho Ovàda Gàthà
佛陀最后教诫偈

The Buddha's Final Words Verse 
Handadàni bhikkhave àmantayàmi vo,
诸比丘！我要提醒你们：
“Now, take heed bhikkhus, I caution you thus:
Vayadhammà saïkhàrà, appamàdena sampàdetha,
一切因缘和合法必将会败坏的，各位不要放逸，应当努力求进步,
decline and disapperance is the nature of all conditions. Therefore strive on ceaselessly, discerning and alert!”.

Aya§ Tathàgatassa pacchimà vàcà.
这就是世尊最后的教诲。
These are the final words of the Tathàgata.

((((   ((((
Su¤¤ata Buddho
空·佛陀

Su¤¤ata Buddho 空·佛陀
太好了！今天我们还有生命。我们将尽最大的能力来履行为人的责任。对于每一件事情，都必须尽最大的努力，但是却不希望从那一个人身上得到任何回报，就算是一句短短的“谢谢您”，也不希求，因为此是法( 大自然 ) 的力量 ( 权力 )。

Su¤¤ata Buddho 空·佛陀
我们的生命必定会老；必定会病；必定会死，这是肯定的。将是怎样的病法？怎样的死法？在什么时候？在哪里？我们应该作好准备。无论怎样，我们都不应该为此而苦恼，因为不是属于我们的，而是法 ( 大自然 ) 的。

Su¤¤ata Buddho 空·佛陀
一切的亲戚朋友，由父母亲开始，直到一切财物，将会有一天远离消失。若是这样的发生了，我们将不应为此而苦恼，因为不是我们的，而是法 ( 大自然 ) 的。

Su¤¤ata Buddho 空·佛陀  

不论我们在做什么事，我们将会面对三种类的人，他说我们好 ( 称赞 )；他说我们不好 ( 毁谤 ) ；他对我们不感兴趣；我们将不应为此而苦恼。他说我们好，也是他的对；他说我们不好，也是他的对；他对我们不感兴趣，也是他的对；我们将不为此而苦恼，因为不是属于我们的，而是法( 大自然 ) 的。

Su¤¤ata Buddho 空·佛陀  

这个肉身，以及所有的成就，愿将一切都回归于法(大自然)。我们将不祈望什么；我们将不祈望成为什么，不论是此生或来生，都不祈求得到什么，因为一切都是属于法(大自然) 的。

Su¤¤ata Buddho 空·佛陀  

每一个生命，都有苦恼。我们将不增加苦恼和罪恶于每一个生命( 众生 )。不论是他骂我们、诅咒我们、毁谤或破坏我们、殴打我们、甚至杀害我们，我们将不回报，因为报复的行为，比做的行为还要坏两倍；佛陀说，一切众生皆有苦恼，现在就让我们把一切 的善行都回向于一切生命  ( 众生 )，不论在生的或将来受生的，愿他们每一个都得到安乐吧！

Sàdhu！Sàdhu！Sàdhu！
善哉！善哉！善哉 ！
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� 受用四事供养应思惟，若未思惟，则于午前、午后、中夜、后夜当作之，如至黎明（明相出）仍未思惟，则犯于「 借受用」，即欠债而受用之意。此省思文记载在《中部•一切漏经》(M.I.10)。





� 出处《增支部•III.71f》（A.III.71f)。


� 女众念kamma-dàyàdà。


� 女众念kamma-pañisaraõà。


� 女众念dàyàdà。


� 出处《增支部•I.87f》（p.109; A.I.87f)。


� 此偈子乃是佛陀在菩提树下证悟佛果之后所诵出的法偈。出处《法句经•第I53-154偈》（Dhp.153-154)。


( 造屋者：指渴爱。屋子指身体。


( 椽桷：支撑屋顶的木条。


( 无为，即是涅盘。灭尽渴爱，即已证得阿罗汉果。


� 出处《相应部•III.26》（S.III.26)。


� 出处《法句经•第I88-192偈》（Dhp.188-192)。


* 女众念 gatà。


� 出处《增支部•III.54》（A.III.54)。


� 出处《中部•I.57》（M.I.57)。


� 出处《增支部•III.54》（A.III.54)。


� 出处《法句经义释书•III.170》（Dhp.A.III.170)。


� 出处《长部•II.157；相应部•I.6》（D.II.157; S.I.6)。


( 一切行无常；即一切有为法无常。这里不包括概念法与无为法（涅盘），概念法与无为法都不是无常或苦。


( 慧：指观慧，修习禅定，进而观察微细名色法的无常或苦或无我。


� 出处《法句经•第277-279偈》（Dhp.277-279)。


( 彼岸：涅盘。此岸：生死。


( 魔境：指生死轮回。


( 黑法：恶法。白法：善法。


(  从家来无家：从在家人成为出家人（无家）。


(  喜独处不易：指喜爱独处、远离，为凡夫不易享受的。


(  舍欲无所有：空掉所有欲望，即涅盘。


� 出处《法句经•第85-89偈》（Dhp.85-89)。


� 出处《法句经•第I83-185偈》（Dhp.183-185)。


(  严持于戒律：即守护比丘戒。


(  增上定：即增上心，指禅定──四禅、四无色定。


� 出处《相应部•I.49f》（S.I.49f)。


� 出处《长部•II.156》（D.II.156)。


� 出处《泰国•法宗派•课诵本》。
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